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גי שְׁמוּאֵל א
1 Samuel 13 a

 . יִשְׂרָאֵל - עַל מָלַךְ , וּשְׁתֵּי שָׁנִים ; שָׁאוּל בְּמָלְכוֹ , שָׁנָה - בֶּן א
1 Saul reigned one year; and when he had reigned two years over Israel, 

 , אֵל - ת שָׁאוּל אַלְפַּיִם בְּמִכְמָשׂ וּבְהַר בֵּי - עִם וַיִּהְיוּ , מִיִּשְׂרָאֵל , לוֹ שָׁאוּל שְׁלֹשֶׁת אֲלָפִים - וַיִּבְחַר ב
 . שִׁלַּח אִישׁ לְאֹהָלָיו , וְיֶתֶר הָעָם ; בְּגִבְעַת בִּנְיָמִין יוֹנָתָן - וְאֶלֶף הָיוּ עִם

2 Saul chose for himself three thousand men of Israel.  Two thousand were with Saul in 
Michmash and in the mountains of Bethel, and a thousand were with Jonathan in Gibeah of 

Benjamin.  The rest of the people he sent away, every man to his tent. 

 - ר בְּכָל וְשָׁאוּל תָּקַע בַּשּׁוֹפָ ; פְּלִשְׁתִּים , וַיִּשְׁמְעוּ , אֵת נְצִיב פְּלִשְׁתִּים אֲשֶׁר בְּגֶבַע , וַיַּךְ יוֹנָתָן ג
 . יִשְׁמְעוּ הָעִבְרִים , לֵאמֹר הָאָרֶץ

3 And Jonathan attacked the garrison of the Philistines that was in Geba, and the Philistines 
heard of it.  Then Saul blew the trumpet throughout all the land, saying, “Let the Hebrews 

hear!” 

 ; בַּפְּלִשְׁתִּים , נִבְאַשׁ יִשְׂרָאֵל - וְגַם , פְּלִשְׁתִּים נְצִיב - הִכָּה שָׁאוּל אֶת , אֵל שָׁמְעוּ לֵאמֹר יִשְׂרָ - וְכָל ד
 . הַגִּלְגָּל , אַחֲרֵי שָׁאוּל וַיִּצָּעֲקוּ הָעָם

4 Now all Israel heard it said that Saul had attacked a garrison of the Philistines, and that 
Israel had also become an abomination to the Philistines.  And the people were called 

together to Saul at Gilgal. 

 כַּחוֹל , וְעָם , רֶכֶב וְשֵׁשֶׁת אֲלָפִים פָּרָשִׁים שְׁלֹשִׁים אֶלֶף , רָאֵל יִשְׂ - וּפְלִשְׁתִּים נֶאֶסְפוּ לְהִלָּחֵם עִם ה
 . קִדְמַת בֵּית אָוֶן , וַיַּעֲלוּ וַיַּחֲנוּ בְמִכְמָשׂ ; לָרֹב הַיָּם - שְׂפַת - אֲשֶׁר עַל

5 Then the Philistines gathered together to fight with Israel, thirty thousand chariots and six 
thousand horsemen, and people as the sand which is on the seashore in multitude.  And they 

came up and encamped in Michmash, to the east of Beth Aven. 

 , חֲוָחִים וּבַסְּלָעִים בַּמְּעָרוֹת וּבַ , וַיִּתְחַבְּאוּ הָעָם ; כִּי נִגַּשׂ הָעָם , לוֹ - וְאִישׁ יִשְׂרָאֵל רָאוּ כִּי צַר ו
 . וּבַבֹּרוֹת , וּבַצְּרִחִים

6 When the men of Israel saw that they were in danger (for the people were distressed), then 
the people hid in caves, in thickets, in rocks, in holes, and in pits. 

 . הָעָם חָרְדוּ אַחֲרָיו - וְכָל , עוֹדֶנּוּ בַגִּלְגָּל וְשָׁאוּל ; וְגִלְעָד , אֶרֶץ גָּד , הַיַּרְדֵּן - עָבְרוּ אֶת , וְעִבְרִים ז
7 And some of the Hebrews crossed over the Jordan to the land of Gad and Gilead.  As for 

Saul, he was still in Gilgal, and all the people followed him trembling. 

 , וַיָּפֶץ הָעָם ; הַגִּלְגָּל , בָא שְׁמוּאֵל - וְלֹא , לַמּוֹעֵד אֲשֶׁר שְׁמוּאֵל , שִׁבְעַת יָמִים ) וַיּוֹחֶל ( וייחל ח
 . מֵעָלָיו
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8 Then he waited seven days, according to the time set by Samuel.  But Samuel did not come 
to Gilgal; and the people were scattered from him. 

 . הָעֹלָה , וַיַּעַל ; הָעֹלָה וְהַשְּׁלָמִים , הַגִּשׁוּ אֵלַי -- וַיֹּאמֶר שָׁאוּל ט
9 So Saul said, “Bring a burnt offering and peace offerings here to me.” And he offered the 

burnt offering. 

 . לְבָרְכוֹ , וַיֵּצֵא שָׁאוּל לִקְרָאתוֹ ; בָּא , שְׁמוּאֵל וְהִנֵּה , כְּכַלֹּתוֹ לְהַעֲלוֹת הָעֹלָה , וַיְהִי י
10 Now it happened, as soon as he had finished presenting the burnt offering, that Samuel 

came; and Saul went out to meet him, that he might greet him.

 בָאתָ - וְאַתָּה לֹא , נָפַץ הָעָם מֵעָלַי - כִי רָאִיתִי - ר שָׁאוּל כִּי וַיֹּאמֶ ; מֶה עָשִׂיתָ , וַיֹּאמֶר שְׁמוּאֵל יא
 . נֶאֱסָפִים מִכְמָשׂ , וּפְלִשְׁתִּים , לְמוֹעֵד הַיָּמִים

11 And Samuel said, “What have you done?” Saul said, “When I saw that the people were 
scattered from me, and that you did not come within the days appointed, and that the 

Philistines gathered together at Michmash, 

 . וָאַעֲלֶה הָעֹלָה , וָאֶתְאַפַּק ; לֹא חִלִּיתִי , יְהוָה וּפְנֵי , עַתָּה יֵרְדוּ פְלִשְׁתִּים אֵלַי הַגִּלְגָּל , וָאֹמַר יב
 } ס {

12 then I said, ‘The Philistines will now come down on me at Gilgal, and I have not made 
supplication to the LORD.’ Therefore I felt compelled, and offered a burnt offering.” 

 כִּי עַתָּה , מִצְוַת יְהוָה אֱלֹהֶיךָ אֲשֶׁר צִוָּךְ - אֶת , לֹא שָׁמַרְתָּ : נִסְכָּלְתָּ , שָׁאוּל - וַיֹּאמֶר שְׁמוּאֵל אֶל יג
 . עוֹלָם - עַד , יִשְׂרָאֵל - מַמְלַכְתְּךָ אֶל - אֶת הֵכִין יְהוָה

13 And Samuel said to Saul, “You have done foolishly.  You have not kept the 
commandment of the LORD your God, which He commanded you.  For now the LORD 

would have established your kingdom over Israel forever. 

 כִּי -- עַמּוֹ - וַיְצַוֵּהוּ יְהוָה לְנָגִיד עַל , כִּלְבָבוֹ בִּקֵּשׁ יְהוָה לוֹ אִישׁ : תָקוּם - מַמְלַכְתְּךָ לֹא , וְעַתָּה יד
 } ס { . צִוְּךָ יְהוָה - אֲשֶׁר אֵת , לֹא שָׁמַרְתָּ

14 But now your kingdom shall not continue.  The LORD has sought for Himself a man after 
His own heart, and the LORD has commanded him to be commander over His people, 

because you have not kept what the LORD commanded you.”

 , הַנִּמְצְאִים עִמּוֹ הָעָם - אֶת , וַיִּפְקֹד שָׁאוּל ; גִּבְעַת בִּנְיָמִן -- הַגִּלְגָּל - וַיַּעַל מִן , וַיָּקָם שְׁמוּאֵל טו
 . אִישׁ , כְּשֵׁשׁ מֵאוֹת

15 Then Samuel arose and went up from Gilgal to Gibeah of Benjamin.  And Saul numbered 
the people present with him, about six hundred men.

 . חָנוּ בְמִכְמָשׂ , וּפְלִשְׁתִּים ; בְּגֶבַע בִּנְיָמִן , יֹשְׁבִים , וְהָעָם הַנִּמְצָא עִמָּם , וְשָׁאוּל וְיוֹנָתָן בְּנוֹ טז
16 Saul, Jonathan his son, and the people present with them remained in Gibeah of Benjamin. 

But the Philistines encamped in Michmash.
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 - אֶל , דֶּרֶךְ עָפְרָה - הָרֹאשׁ אֶחָד יִפְנֶה אֶל : ים שְׁלֹשָׁה רָאשִׁ , וַיֵּצֵא הַמַּשְׁחִית מִמַּחֲנֵה פְלִשְׁתִּים יז
 . אֶרֶץ שׁוּעָל

17 Then raiders came out of the camp of the Philistines in three companies.  One company 
turned onto the road to Ophrah, to the land of Shual,

 גֵּי - הַנִּשְׁקָף עַל , יִפְנֶה דֶּרֶךְ הַגְּבוּל וְהָרֹאשׁ אֶחָד ; וֹן דֶּרֶךְ בֵּית חֹר , וְהָרֹאשׁ אֶחָד יִפְנֶה יח
 } ס { . הַצְּבֹעִים הַמִּדְבָּרָה

18 another company turned to the road to Beth Horon, and another company turned to the 
road of the border that overlooks the Valley of Zeboim toward the wilderness.

 חֶרֶב , פֶּן יַעֲשׂוּ הָעִבְרִים -- פְלִשְׁתִּים ) אָמְרוּ ( אמר - כִּי : בְּכֹל אֶרֶץ יִשְׂרָאֵל , וְחָרָשׁ לֹא יִמָּצֵא יט
 . אוֹ חֲנִית

19 Now there was no blacksmith to be found throughout all the land of Israel, for the 
Philistines said, “Lest the Hebrews make swords or spears.” 

 , וְאֵת , קַרְדֻּמּוֹ - וְאֶת , אֵתוֹ - מַחֲרַשְׁתּוֹ וְאֶת - אֶת לִלְטוֹשׁ אִישׁ -- הַפְּלִשְׁתִּים , יִשְׂרָאֵל - וַיֵּרְדוּ כָל כ
 . מַחֲרֵשָׁתוֹ

20 But all the Israelites would go down to the Philistines to sharpen each man’s plowshare, 
his mattock, his axe, and his sickle; 

 . הַדָּרְבָן , וּלְהַצִּיב ; וּלְהַקַּרְדֻּמִּים , קִלְּשׁוֹן וְלִשְׁלֹשׁ , לַמַּחֲרֵשֹׁת וְלָאֵתִים , וְהָיְתָה הַפְּצִירָה פִים כא

21 and the charge for a sharpening was a pim for the plowshares, the mattocks, the forks, and 
the axes, and to set the points of the goads. 

 ; יוֹנָתָן - שָׁאוּל וְאֶת - אֲשֶׁר אֶת , הָעָם - כָּל וְלֹא נִמְצָא חֶרֶב וַחֲנִית בְּיַד , בְּיוֹם מִלְחֶמֶת , וְהָיָה כב
 . וּלְיוֹנָתָן בְּנוֹ , וַתִּמָּצֵא לְשָׁאוּל

22 So it came about, on the day of battle, that there was neither sword nor spear found in the 
hand of any of the people who were with Saul and Jonathan.  But they were found with Saul 

and Jonathan his son.

 } ס { . מַעֲבַר מִכְמָשׂ - אֶל , וַיֵּצֵא מַצַּב פְּלִשְׁתִּים כג
23 And the garrison of the Philistines went out to the pass of Michmash.
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וט שְׁמוּאֵל א
1 Samuel 15 a

 וְעַתָּה ; יִשְׂרָאֵל - עַמּוֹ עַל - עַל , לְמֶלֶךְ אֹתִי שָׁלַח יְהוָה לִמְשָׁחֳךָ , שָׁאוּל - אֶל , וַיֹּאמֶר שְׁמוּאֵל א
 } ס { . לְקוֹל דִּבְרֵי יְהוָה , שְׁמַע

1 Samuel also said to Saul, “The LORD sent me to anoint you king over His people, over 
Israel.  Now therefore, heed the voice of the words of the LORD. 

 , דֶּרֶךְ שָׂם לוֹ בַּ - אֲשֶׁר -- לְיִשְׂרָאֵל עָשָׂה עֲמָלֵק - אֵת אֲשֶׁר , פָּקַדְתִּי , יְהוָה צְבָאוֹת , כֹּה אָמַר ב
 . בַּעֲלֹתוֹ מִמִּצְרָיִם

2 Thus says the LORD of hosts:  ‘I will punish Amalek for what he did to Israel, how he 
ambushed him on the way when he came up from Egypt. 

 וְהֵמַתָּה מֵאִישׁ ; עָלָיו , תַחְמֹל וְלֹא , לוֹ - אֲשֶׁר - כָּל - אֶת וְהַחֲרַמְתֶּם , עֲמָלֵק - עַתָּה לֵךְ וְהִכִּיתָה אֶת ג
 } ס { . חֲמוֹר - מִגָּמָל וְעַד , שֶׂה - מִשּׁוֹר וְעַד , יוֹנֵק - מֵעֹלֵל וְעַד , אִשָּׁה - עַד

3 Now go and attack Amalek, and utterly destroy all that they have, and do not spare them. 
But kill both man and woman, infant and nursing child, ox and sheep, camel and donkey.’” 

 אִישׁ - אֶת , וַעֲשֶׂרֶת אֲלָפִים ; אֶלֶף רַגְלִי מָאתַיִם , וַיִּפְקְדֵם בַּטְּלָאִים , הָעָם - אֶת , וַיְשַׁמַּע שָׁאוּל ד
 . יְהוּדָה

4 So Saul gathered the people together and numbered them in Telaim, two hundred thousand 
foot soldiers and ten thousand men of Judah. 

 . בַּנָּחַל , וַיָּרֶב ; עִיר עֲמָלֵק - עַד , וַיָּבֹא שָׁאוּל ה
5 And Saul came to a city of Amalek, and lay in wait in the valley. 

 - ם וְאַתָּה עָשִׂיתָה חֶסֶד עִ , אֹסִפְךָ עִמּוֹ - פֶּן , הַקֵּינִי לְכוּ סֻּרוּ רְדוּ מִתּוֹךְ עֲמָלֵקִי - וַיֹּאמֶר שָׁאוּל אֶל ו
 . מִתּוֹךְ עֲמָלֵק , וַיָּסַר קֵינִי ; בַּעֲלוֹתָם מִמִּצְרָיִם , בְּנֵי יִשְׂרָאֵל - כָּל

6 Then Saul said to the Kenites, “Go, depart, get down from among the Amalekites, lest I 
destroy you with them.  For you showed kindness to all the children of Israel when they came 

up out of Egypt.”  So the Kenites departed from among the Amalekites. 

 . פְּנֵי מִצְרָיִם - עַל אֲשֶׁר , מֵחֲוִילָה בּוֹאֲךָ שׁוּר , עֲמָלֵק - אֶת , וַיַּךְ שָׁאוּל ז
7 And Saul attacked the Amalekites, from Havilah all the way to Shur, which is east of 

Egypt. 

 . חָרֶב - לְפִי הֶחֱרִים , הָעָם - כָּל - וְאֶת ; חָי , עֲמָלֵק - אֲגַג מֶלֶךְ - וַיִּתְפֹּשׂ אֶת ח
8 He also took Agag king of the Amalekites alive, and utterly destroyed all the people with 

the edge of the sword. 

a New King James Version; Texts selected by Marc Saperstein
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 - כָּל - הַכָּרִים וְעַל - וְהַמִּשְׁנִים וְעַל מֵיטַב הַצֹּאן וְהַבָּקָר - וְעַל , אֲגָג - וַיַּחְמֹל שָׁאוּל וְהָעָם עַל ט
 } פ { . אֹתָהּ הֶחֱרִימוּ , הַמְּלָאכָה נְמִבְזָה וְנָמֵס - וְכָל ; הַחֲרִימָם , וְלֹא אָבוּ , הַטּוֹב

9 But Saul and the people spared Agag and the best of the sheep, the oxen, the fatlings, the 
lambs, and all that was good, and were unwilling to utterly destroy them.  But everything 

despised and worthless, that they utterly destroyed. 

 . לֵאמֹר , שְׁמוּאֵל - אֶל , יְהוָה - דְּבַר , וַיְהִי י
10 Now the word of the LORD came to Samuel, saying,

 , וַיִּחַר ; דְּבָרַי לֹא הֵקִים - וְאֶת , מֵאַחֲרַי שָׁב - כִּי -- שָׁאוּל לְמֶלֶךְ - הִמְלַכְתִּי אֶת - כִּי , נִחַמְתִּי יא
 . הַלָּיְלָה - כָּל , יְהוָה - אֶל וַיִּזְעַק , לִשְׁמוּאֵל

11 “I greatly regret that I have set up Saul as king, for he has turned back from following Me, 
and has not performed My commandments.”  And it grieved Samuel, and he cried out to the 

LORD all night.

 הַכַּרְמֶלָה וְהִנֵּה שָׁאוּל - בָּא , לִשְׁמוּאֵל לֵאמֹר וַיֻּגַּד ; בַּבֹּקֶר , וַיַּשְׁכֵּם שְׁמוּאֵל לִקְרַאת שָׁאוּל יב
 . וַיֵּרֶד הַגִּלְגָּל , וַיִּסֹּב וַיַּעֲבֹר , מַצִּיב לוֹ יָד

12 So when Samuel rose early in the morning to meet Saul, it was told Samuel, saying, “Saul 
went to Carmel, and indeed, he set up a monument for himself; and he has gone on around, 

passed by, and gone down to Gilgal.” 

 . דְּבַר יְהוָה - אֶת , הֲקִימֹתִי -- אַתָּה לַיהוָה בָּרוּךְ , וַיֹּאמֶר לוֹ שָׁאוּל ; שָׁאוּל - אֶל , וַיָּבֹא שְׁמוּאֵל יג
13 Then Samuel went to Saul, and Saul said to him, “Blessed are you of the LORD! I have 

performed the commandment of the LORD.” 

 . אֲשֶׁר אָנֹכִי שֹׁמֵעַ , הַבָּקָר וְקוֹל , הַצֹּאן הַזֶּה בְּאָזְנָי - וּמֶה קוֹל , וַיֹּאמֶר שְׁמוּאֵל יד
14 But Samuel said, “What then is this bleating of the sheep in my ears, and the lowing of the 

oxen which I hear?”

 , לְמַעַן זְבֹחַ , מֵיטַב הַצֹּאן וְהַבָּקָר - עַל אֲשֶׁר חָמַל הָעָם , וַיֹּאמֶר שָׁאוּל מֵעֲמָלֵקִי הֱבִיאוּם טו
 } פ { . הֶחֱרַמְנוּ , הַיּוֹתֵר - וְאֶת ; לַיהוָה אֱלֹהֶיךָ

15 And Saul said, “They have brought them from the Amalekites; for the people spared the 
best of the sheep and the oxen, to sacrifice to the LORD your God; and the rest we have 

utterly destroyed.”

 ויאמרו ; דִּבֶּר יְהוָה אֵלַי הַלָּיְלָה אֵת אֲשֶׁר , הֶרֶף וְאַגִּידָה לְּךָ , שָׁאוּל - אֶל , וַיֹּאמֶר שְׁמוּאֵל טז
 } ס { . דַּבֵּר , לוֹ ) וַיֹּאמֶר (

16 Then Samuel said to Saul, “Be quiet! And I will tell you what the LORD said to me last 
night.”  And he said to him, “Speak on.” 

 וַיִּמְשָׁחֲךָ יְהוָה ; שִׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל אָתָּה רֹאשׁ , קָטֹן אַתָּה בְּעֵינֶיךָ - הֲלוֹא אִם -- וַיֹּאמֶר שְׁמוּאֵל יז
. שְׂרָאֵל יִ - עַל , לְמֶלֶךְ
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17 So Samuel said, “When you were little in your own eyes, were you not head of the tribes 
of Israel?  And did not the LORD anoint you king over Israel?

 עַד , וְנִלְחַמְתָּ בוֹ , עֲמָלֵק - אֶת הַחַטָּאִים - אֶת לֵךְ וְהַחֲרַמְתָּה , וַיֹּאמֶר ; בְּדָרֶךְ , וַיִּשְׁלָחֲךָ יְהוָה יח
 . כַּלּוֹתָם אֹתָם

18 Now the LORD sent you on a mission, and said, ‘Go, and utterly destroy the sinners, the 
Amalekites, and fight against them until they are consumed.’

 } ס { . בְּעֵינֵי יְהוָה , וַתַּעַשׂ הָרַע , הַשָּׁלָל - אֶל , עַט וַתַּ ; בְּקוֹל יְהוָה , שָׁמַעְתָּ - וְלָמָּה לֹא יט
19 Why then did you not obey the voice of the LORD?  Why did you swoop down on the 

spoil, and do evil in the sight of the LORD?” 

 ; שְׁלָחַנִי יְהוָה - בַּדֶּרֶךְ אֲשֶׁר , וָאֵלֵךְ , ה אֲשֶׁר שָׁמַעְתִּי בְּקוֹל יְהוָ , שְׁמוּאֵל - וַיֹּאמֶר שָׁאוּל אֶל כ
 . הֶחֱרַמְתִּי , עֲמָלֵק - וְאֶת , עֲמָלֵק אֲגַג מֶלֶךְ - אֶת , וָאָבִיא

20 And Saul said to Samuel, “But I have obeyed the voice of the LORD, and gone on the 
mission on which the LORD sent me, and brought back Agag king of Amalek; I have utterly 

destroyed the Amalekites. 

 } ס { . בַּגִּלְגָּל , לַיהוָה אֱלֹהֶיךָ לִזְבֹּחַ , רֵאשִׁית הַחֵרֶם , וַיִּקַּח הָעָם מֵהַשָּׁלָל צֹאן וּבָקָר כא
21 But the people took of the plunder, sheep and oxen, the best of the things which should 

have been utterly destroyed, to sacrifice to the LORD your God in Gilgal.” 

 הִנֵּה שְׁמֹעַ מִזֶּבַח : בְּקוֹל יְהוָה , כִּשְׁמֹעַ , הַחֵפֶץ לַיהוָה בְּעֹלוֹת וּזְבָחִים , וַיֹּאמֶר שְׁמוּאֵל כב
 . אֵילִים לְהַקְשִׁיב מֵחֵלֶב , טוֹב

22 So Samuel said: “Has the LORD as great delight in burnt offerings and sacrifices, As in 
obeying the voice of the LORD?  Behold, to obey is better than sacrifice, And to heed than 

the fat of rams.

 . מִמֶּלֶךְ , וַיִּמְאָסְךָ , דְּבַר יְהוָה - מָאַסְתָּ אֶת , יַעַן : וְאָוֶן וּתְרָפִים הַפְצַר , קֶסֶם מֶרִי - כִּי חַטַּאת כג
 } ס {

23 For rebellion is as the sin of witchcraft, And stubbornness is as iniquity and idolatry. 
Because you have rejected the word of the LORD, He also has rejected you from being king.”

 - כִּי יָרֵאתִי אֶת : דְּבָרֶיךָ - יְהוָה וְאֶת - פִּי - אֶת עָבַרְתִּי - כִּי , שְׁמוּאֵל חָטָאתִי - אֶל וַיֹּאמֶר שָׁאוּל כד
 . בְּקוֹלָם וָאֶשְׁמַע , הָעָם

24 Then Saul said to Samuel, “I have sinned, for I have transgressed the commandment of the 
LORD and your words, because I feared the people and obeyed their voice. 

 . לַיהוָה וְאֶשְׁתַּחֲוֶה , וְשׁוּב עִמִּי ; חַטָּאתִי - שָׂא נָא אֶת , וְעַתָּה כה
25 Now therefore, please pardon my sin, and return with me, that I may worship the LORD.” 

 , וַיִּמְאָסְךָ יְהוָה , דְּבַר יְהוָה - אֶת , מָאַסְתָּה כִּי : לֹא אָשׁוּב עִמָּךְ , שָׁאוּל - וַיֹּאמֶר שְׁמוּאֵל אֶל כו
} ס { . יִשְׂרָאֵל - עַל מִהְיוֹת מֶלֶךְ



7 

26 But Samuel said to Saul, “I will not return with you, for you have rejected the word of the 
LORD, and the LORD has rejected you from being king over Israel.” 

 } ס { . וַיִּקָּרַע , מְעִילוֹ - וַיַּחֲזֵק בִּכְנַף ; לָלֶכֶת , וַיִּסֹּב שְׁמוּאֵל כז
27 And as Samuel turned around to go away, Saul seized the edge of his robe, and it tore. 

 לְרֵעֲךָ הַטּוֹב , וּנְתָנָהּ ; הַיּוֹם , מֵעָלֶיךָ מַמְלְכוּת יִשְׂרָאֵל - קָרַע יְהוָה אֶת , שְׁמוּאֵל , וַיֹּאמֶר אֵלָיו כח
 } ס { . מִמֶּךָּ

28 So Samuel said to him, “The LORD has torn the kingdom of Israel from you today, and 
has given it to a neighbour of yours, who is better than you. 

 . לְהִנָּחֵם , הוּא כִּי לֹא אָדָם : יִנָּחֵם לֹא יְשַׁקֵּר וְלֹא , וְגַם נֵצַח יִשְׂרָאֵל כט
29 And also the Strength of Israel will not lie nor relent.  For He is not a man, that He should 

relent.” 

 ה הִשְׁתַּחֲוֵיתִי לַיהוָ וְ , וְשׁוּב עִמִּי ; וְנֶגֶד יִשְׂרָאֵל , עַמִּי - עַתָּה כַּבְּדֵנִי נָא נֶגֶד זִקְנֵי -- וַיֹּאמֶר חָטָאתִי ל
 . אֱלֹהֶיךָ

30 Then he said, “I have sinned; yet honour me now, please, before the elders of my people 
and before Israel, and return with me, that I may worship the LORD your God.” 

 } ס { . לַיהוָה , חוּ שָׁאוּל וַיִּשְׁתַּ ; אַחֲרֵי שָׁאוּל , וַיָּשָׁב שְׁמוּאֵל לא
31 So Samuel turned back after Saul, and Saul worshipped the LORD. 

 , וַיֹּאמֶר אֲגָג ; אֲגַג מַעֲדַנֹּת , וַיֵּלֶךְ אֵלָיו , אֲגַג מֶלֶךְ עֲמָלֵק - הַגִּישׁוּ אֵלַי אֶת , וַיֹּאמֶר שְׁמוּאֵל לב
 } ס { . הַמָּוֶת - אָכֵן סָר מַר

32 Then Samuel said, “Bring Agag king of the Amalekites here to me.”  So Agag came to 
him cautiously.  And Agag said, “Surely the bitterness of death is past.”

 - סֵּף שְׁמוּאֵל אֶת וַיְשַׁ ; תִּשְׁכַּל מִנָּשִׁים אִמֶּךָ - כֵּן , כַּאֲשֶׁר שִׁכְּלָה נָשִׁים חַרְבֶּךָ -- וַיֹּאמֶר שְׁמוּאֵל לג
 } ס { . בַּגִּלְגָּל , יְהוָה אֲגָג לִפְנֵי

33 But Samuel said, “As your sword has made women childless, so shall your mother be 
childless among women.”  And Samuel hacked Agag in pieces before the LORD in Gilgal.

 . שָׁאוּל גִּבְעַת , בֵּיתוֹ - וְשָׁאוּל עָלָה אֶל ; הָרָמָתָה , וַיֵּלֶךְ שְׁמוּאֵל לד
34 Then Samuel went to Ramah, and Saul went up to his house at Gibeah of Saul. 

 וַיהוָה ; שָׁאוּל - אֶל , הִתְאַבֵּל שְׁמוּאֵל - כִּי , יוֹם מוֹתוֹ - עַד , שָׁאוּל - יָסַף שְׁמוּאֵל לִרְאוֹת אֶת - וְלֹא לה
 } פ { . יִשְׂרָאֵל - שָׁאוּל עַל - אֶת הִמְלִיךְ - כִּי , נִחָם

35 And Samuel went no more to see Saul until the day of his death.  Nevertheless Samuel 
mourned for Saul, and the LORD regretted that He had made Saul king over Israel.
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אי שְׁמוּאֵל ב
2 Samuel 11 a

 - כָּל - עֲבָדָיו עִמּוֹ וְאֶת - יוֹאָב וְאֶת - דָּוִד אֶת וַיִּשְׁלַח , וַיְהִי לִתְשׁוּבַת הַשָּׁנָה לְעֵת צֵאת הַמְּלָאכִים א
 } ס { . יוֹשֵׁב בִּירוּשָׁלִָם , וְדָוִד ; רַבָּה - עַל , וַיָּצֻרוּ , בְּנֵי עַמּוֹן - אֶת יִשְׂרָאֵל וַיַּשְׁחִתוּ

1 It happened in the spring of the year, at the time when kings go out to battle, that David sent 
Joab and his servants with him, and all Israel; and they destroyed the people of Ammon and 

besieged Rabbah.  But David remained at Jerusalem. 

 , וַיַּרְא אִשָּׁה רֹחֶצֶת , הַמֶּלֶךְ - גַּג בֵּית - וַיִּתְהַלֵּךְ עַל מִשְׁכָּבוֹ וַיָּקָם דָּוִד מֵעַל , וַיְהִי לְעֵת הָעֶרֶב ב
 . טוֹבַת מַרְאֶה מְאֹד , וְהָאִשָּׁה ; מֵעַל הַגָּג

2 Then it happened one evening that David arose from his bed and walked on the roof of the 
king’s house.  And from the roof he saw a woman bathing, and the woman was very beautiful 

to behold. 

 . אוּרִיָּה הַחִתִּי , אֵשֶׁת -- אֱלִיעָם - שֶׁבַע בַּת - בַּת זֹאת - הֲלוֹא , וַיֹּאמֶר ; וַיִּדְרֹשׁ לָאִשָּׁה , וַיִּשְׁלַח דָּוִד ג
3 So David sent and inquired about the woman.  And someone said, “Is this not Bathsheba, 

the daughter of Eliam, the wife of Uriah the Hittite?” 

 , וַתָּשָׁב ; מִטֻּמְאָתָהּ , וְהִיא מִתְקַדֶּשֶׁת , וַיִּשְׁכַּב עִמָּהּ וַתָּבוֹא אֵלָיו , וַיִּשְׁלַח דָּוִד מַלְאָכִים וַיִּקָּחֶהָ ד
 . בֵּיתָהּ - אֶל

4 Then David sent messengers, and took her; and she came to him, and he lay with her, for 
she was cleansed from her impurity; and she returned to her house. 

 . אָנֹכִי וַתֹּאמֶר הָרָה , וַתִּשְׁלַח וַתַּגֵּד לְדָוִד ; הָאִשָּׁה , וַתַּהַר ה
5 And the woman conceived; so she sent and told David, and said, “I am with child.” 

 . דָּוִד - אֶל , אוּרִיָּה - וַיִּשְׁלַח יוֹאָב אֶת ; אוּרִיָּה הַחִתִּי - אֶת , שְׁלַח אֵלַי , יוֹאָב - אֶל , וַיִּשְׁלַח דָּוִד ו
6 Then David sent to Joab, saying, “Send me Uriah the Hittite.”  And Joab sent Uriah to 

David. 

 . הַמִּלְחָמָה , וְלִשְׁלוֹם , וְלִשְׁלוֹם הָעָם לִשְׁלוֹם יוֹאָב , וַיִּשְׁאַל דָּוִד ; אֵלָיו , וַיָּבֹא אוּרִיָּה ז
7 When Uriah had come to him, David asked how Joab was doing, and how the people were 

doing, and how the war prospered. 

 וַתֵּצֵא אַחֲרָיו , וַיֵּצֵא אוּרִיָּה מִבֵּית הַמֶּלֶךְ ; רֵד לְבֵיתְךָ וּרְחַץ רַגְלֶיךָ , רִיָּה וַיֹּאמֶר דָּוִד לְאוּ ח
 . מַשְׂאַת הַמֶּלֶךְ

8 And David said to Uriah, “Go down to your house and wash your feet.”  So Uriah departed 
from the king’s house, and a gift of food from the king followed him. 

a New King James Version; Texts selected by Marc Saperstein
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 . בֵּיתוֹ - אֶל , וְלֹא יָרַד ; אֲדֹנָיו עַבְדֵי - כָּל , אֵת , פֶּתַח בֵּית הַמֶּלֶךְ , וַיִּשְׁכַּב אוּרִיָּה ט
9 But Uriah slept at the door of the king’s house with all the servants of his lord, and did not 

go down to his house. 

 -- הֲלוֹא מִדֶּרֶךְ אַתָּה בָא , אוּרִיָּה - דָּוִד אֶל וַיֹּאמֶר ; בֵּיתוֹ - יָרַד אוּרִיָּה אֶל - לֹא , דוּ לְדָוִד לֵאמֹר וַיַּגִּ י
 . בֵּיתֶךָ - אֶל יָרַדְתָּ - לֹא , מַדּוּעַ

10 So when they told David, saying, “Uriah did not go down to his house,” David said to 
Uriah, “Did you not come from a journey?  Why did you not go down to your house?”

 נִי יֹשְׁבִים בַּסֻּכּוֹת וַאדֹנִי יוֹאָב וְעַבְדֵי אֲדֹ הָאָרוֹן וְיִשְׂרָאֵל וִיהוּדָה , דָּוִד - וַיֹּאמֶר אוּרִיָּה אֶל יא
 , ךָ חַיֶּךָ וְחֵי נַפְשֶׁ ; אִשְׁתִּי - עִם וְלִשְׁכַּב , לִשְׁתּוֹת בֵּיתִי לֶאֱכֹל וְ - וַאֲנִי אָבוֹא אֶל , חֹנִים פְּנֵי הַשָּׂדֶה - עַל
 . הַדָּבָר הַזֶּה - אֶעֱשֶׂה אֶת - אִם

11 And Uriah said to David, “The ark and Israel and Judah are dwelling in tents, and my lord 
Joab and the servants of my lord are encamped in the open fields.  Shall I then go to my 

house to eat and drink, and to lie with my wife?  As you live, and as your soul lives, I will not 
do this thing.” 

 יּוֹם וַיֵּשֶׁב אוּרִיָּה בִירוּשָׁלִַם בַּ ; אֲשַׁלְּחֶךָּ וּמָחָר -- הַיּוֹם - שֵׁב בָּזֶה גַּם , אוּרִיָּה - וַיֹּאמֶר דָּוִד אֶל יב
 . וּמִמָּחֳרָת , הַהוּא

12 Then David said to Uriah, “Wait here today also, and tomorrow I will let you depart.”  So 
Uriah remained in Jerusalem that day and the next. 

 עַבְדֵי - עִם לִשְׁכַּב בְּמִשְׁכָּבוֹ , וַיֵּצֵא בָעֶרֶב ; וַיְשַׁכְּרֵהוּ -- וַיֵּשְׁתְּ וַיֹּאכַל לְפָנָיו , לוֹ דָוִד - וַיִּקְרָא יג
 . לֹא יָרָד , בֵּיתוֹ - וְאֶל , אֲדֹנָיו

13 Now when David called him, he ate and drank before him; and he made him drunk.  And 
at evening he went out to lie on his bed with the servants of his lord, but he did not go down 

to his house. 

 . בְּיַד אוּרִיָּה , יִּשְׁלַח וַ ; יוֹאָב - וַיִּכְתֹּב דָּוִד סֵפֶר אֶל , וַיְהִי בַבֹּקֶר יד
14 In the morning it happened that David wrote a letter to Joab and sent it by the hand of 

Uriah.

 , וְשַׁבְתֶּם מֵאַחֲרָיו , הַמִּלְחָמָה הַחֲזָקָה מוּל פְּנֵי - אֶל , אוּרִיָּה - הָבוּ אֶת : לֵאמֹר , וַיִּכְתֹּב בַּסֵּפֶר טו
 } ס { . ה וָמֵת וְנִכָּ

15 And he wrote in the letter, saying, “Set Uriah in the forefront of the hottest battle, and 
retreat from him, that he may be struck down and die.”

 . חַיִל שָׁם - כִּי אַנְשֵׁי , ע הַמָּקוֹם אֲשֶׁר יָדַ - אֶל , אוּרִיָּה - אֶת , וַיִּתֵּן ; הָעִיר - בִּשְׁמוֹר יוֹאָב אֶל , וַיְהִי טז
16 So it was, while Joab besieged the city, that he assigned Uriah to a place where he knew 

there were valiant men.
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 . אוּרִיָּה הַחִתִּי גַּם , וַיָּמָת ; מֵעַבְדֵי דָוִד , הָעָם - מִן וַיִּפֹּל , יוֹאָב - וַיִּלָּחֲמוּ אֶת , וַיֵּצְאוּ אַנְשֵׁי הָעִיר יז
17 Then the men of the city came out and fought with Joab.  And some of the people of the 

servants of David fell; and Uriah the Hittite died also.

 . הַמִּלְחָמָה דִּבְרֵי - כָּל - אֶת , וַיַּגֵּד לְדָוִד ; יוֹאָב , וַיִּשְׁלַח יח
18 Then Joab sent and told David all the things concerning the war,

 . הַמֶּלֶךְ - לְדַבֵּר אֶל -- הַמִּלְחָמָה דִּבְרֵי - אֵת כָּל , כְּכַלּוֹתְךָ : לֵאמֹר , הַמַּלְאָךְ - וַיְצַו אֶת יט
19 and charged the messenger, saying, “When you have finished telling the matters of the 

war to the king, 

 , הֲלוֹא יְדַעְתֶּם : הָעִיר לְהִלָּחֵם - נִגַּשְׁתֶּם אֶל מַדּוּעַ , וְאָמַר לְךָ , תַּעֲלֶה חֲמַת הַמֶּלֶךְ - אִם , וְהָיָה כ
 . הַחוֹמָה יֹרוּ מֵעַל - אֵת אֲשֶׁר

20 if it happens that the king’s wrath rises, and he says to you: ‘Why did you approach so 
near to the city when you fought?  Did you not know that they would shoot from the wall? 

 ה וַיָּמָת הִשְׁלִיכָה עָלָיו פֶּלַח רֶכֶב מֵעַל הַחוֹמָ אִשָּׁה - הֲלוֹא , יְרֻבֶּשֶׁת - אֲבִימֶלֶךְ בֶּן - הִכָּה אֶת - מִי כא
 . מֵת , גַּם עַבְדְּךָ אוּרִיָּה הַחִתִּי -- וְאָמַרְתָּ ; הַחוֹמָה - אֶל , נִגַּשְׁתֶּם לָמָּה , בְּתֵבֵץ

21 Who struck Abimelech the son of Jerubbesheth?  Was it not a woman who cast a piece of 
a millstone on him from the wall, so that he died in Thebez?  Why did you go near the 

wall?’—then you shall say, ‘Your servant Uriah the Hittite is dead also.’” 

 . שְׁלָחוֹ יוֹאָב אֲשֶׁר - אֵת כָּל , וַיָּבֹא וַיַּגֵּד לְדָוִד ; הַמַּלְאָךְ , וַיֵּלֶךְ כב
22 So the messenger went, and came and told David all that Joab had sent by him.

 - עַד , וַנִּהְיֶה עֲלֵיהֶם ; וַיֵּצְאוּ אֵלֵינוּ הַשָּׂדֶה , גָבְרוּ עָלֵינוּ הָאֲנָשִׁים - כִּי , דָּוִד - אֶל , וַיֹּאמֶר הַמַּלְאָךְ כג
 . פֶּתַח הַשָּׁעַר

23 And the messenger said to David, “Surely the men prevailed against us and came out to us 
in the field; then we drove them back as far as the entrance of the gate. 

 - עַבְדְּךָ אוּרִיָּה הַחִתִּי , וְגַם ; מֵעַבְדֵי הַמֶּלֶךְ וַיָּמוּתוּ , עֲבָדֶיךָ מֵעַל הַחוֹמָה - וַיֹּראוּ הַמּוֹרִאים אֶל כד
 } ס { . מֵת -

24 The archers shot from the wall at your servants; and some of the king’s servants are dead, 
and your servant Uriah the Hittite is dead also.” 

 כָזֹה - כִּי -- הַדָּבָר הַזֶּה - בְּעֵינֶיךָ אֶת יֵרַע - יוֹאָב אַל - תֹאמַר אֶל - כֹּה , הַמַּלְאָךְ - וַיֹּאמֶר דָּוִד אֶל כה
 . וְחַזְּקֵהוּ , הָעִיר וְהָרְסָהּ - מִלְחַמְתְּךָ אֶל הַחֲזֵק ; תֹּאכַל הֶחָרֶב , וְכָזֶה

25 Then David said to the messenger, “Thus you shall say to Joab: ‘Do not let this thing 
displease you, for the sword devours one as well as another.  Strengthen your attack against 

the city, and overthrow it.’  So encourage him.”
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 . בַּעְלָהּ - עַל , וַתִּסְפֹּד ; מֵת אוּרִיָּה אִישָׁהּ - כִּי , רִיָּה וַתִּשְׁמַע אֵשֶׁת אוּ כו
26 When the wife of Uriah heard that Uriah her husband was dead, she mourned for her 

husband.

 וַיֵּרַע הַדָּבָר ; בֵּן , וַתֵּלֶד לוֹ , לוֹ לְאִשָּׁה - וַתְּהִי בֵּיתוֹ - וַיִּשְׁלַח דָּוִד וַיַּאַסְפָהּ אֶל , וַיַּעֲבֹר הָאֵבֶל כז
 } פ { . בְּעֵינֵי יְהוָה , דָוִד עָשָׂה - אֲשֶׁר

27 And when her mourning was over, David sent and brought her to his house, and she 
became his wife and bore him a son.  But the thing that David had done displeased the 

LORD.
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בי שְׁמוּאֵל ב
2 Samuel 12 a

 אֶחָד , לוֹ שְׁנֵי אֲנָשִׁים הָיוּ בְּעִיר אֶחָת וַיֹּאמֶר , וַיָּבֹא אֵלָיו ; דָּוִד - אֶל , נָתָן - וַיִּשְׁלַח יְהוָה אֶת א
 . וְאֶחָד רָאשׁ , עָשִׁיר

1 Then the LORD sent Nathan to David.  And he came to him, and said to him: “There were 
two men in one city, one rich and the other poor. 

 . הַרְבֵּה מְאֹד -- הָיָה צֹאן וּבָקָר , לְעָשִׁיר ב
2 The rich man had exceedingly many flocks and herds. 

 ; בָּנָיו יַחְדָּו - דַּל עִמּוֹ וְעִם וַתִּגְ , וַיְחַיֶּהָ , כִּבְשָׂה אַחַת קְטַנָּה אֲשֶׁר קָנָה - כִּי אִם , כֹּל - וְלָרָשׁ אֵין ג
 . כְּבַת , לוֹ - וַתְּהִי , וּבְחֵיקוֹ תִשְׁכָּב , וּמִכֹּסוֹ תִשְׁתֶּה מִפִּתּוֹ תֹאכַל

3 But the poor man had nothing, except one little ewe lamb which he had bought and 
nourished; and it grew up together with him and with his children.  It ate of his own food and 

drank from his own cup and lay in his bosom; and it was like a daughter to him. 

 , וַיִּקַּח ; לוֹ - לַעֲשׂוֹת לָאֹרֵחַ הַבָּא , וּמִבְּקָרוֹ וַיַּחְמֹל לָקַחַת מִצֹּאנוֹ , לְאִישׁ הֶעָשִׁיר , וַיָּבֹא הֵלֶךְ ד
 . לָאִישׁ הַבָּא אֵלָיו , וַיַּעֲשֶׂהָ , הָרָאשׁ כִּבְשַׂת הָאִישׁ - אֶת

4 And a traveller came to the rich man, who refused to take from his own flock and from his 
own herd to prepare one for the wayfaring man who had come to him; but he took the poor 

man’s lamb and prepared it for the man who had come to him.” 

 . מָוֶת הָאִישׁ הָעֹשֶׂה זֹאת - כִּי בֶן , יְהוָה - חַי , נָתָן - אֶל , וַיֹּאמֶר ; מְאֹד , אַף דָּוִד בָּאִישׁ - וַיִּחַר ה
5 So David’s anger was greatly aroused against the man, and he said to Nathan, “As the 

LORD lives, the man who has done this shall surely die! 

 . חָמָל - אֲשֶׁר לֹא , וְעַל , הַדָּבָר הַזֶּה - אֶת אֲשֶׁר עָשָׂה , עֵקֶב : יְשַׁלֵּם אַרְבַּעְתָּיִם , הַכִּבְשָׂה - וְאֶת ו
 } ס {

6 And he shall restore fourfold for the lamb, because he did this thing and because he had no 
pity.” 

 ךְ אָנֹכִי מְשַׁחְתִּיךָ לְמֶלֶ , אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל אָמַר יְהוָה - כֹּה } ס { ; אַתָּה הָאִישׁ , דָּוִד - וַיֹּאמֶר נָתָן אֶל ז
 . מִיַּד שָׁאוּל , הִצַּלְתִּיךָ וְאָנֹכִי , יִשְׂרָאֵל - עַל

7 Then Nathan said to David, “You are the man!  Thus says the LORD God of Israel: ‘I 
anointed you king over Israel, and I delivered you from the hand of Saul. 

 ; בֵּית יִשְׂרָאֵל וִיהוּדָה - אֶת , וָאֶתְּנָה לְךָ , בְּחֵיקֶךָ נְשֵׁי אֲדֹנֶיךָ - וְאֶת , בֵּית אֲדֹנֶיךָ - וָאֶתְּנָה לְךָ אֶת ח
 . כָּהֵנָּה וְכָהֵנָּה , ךָ וְאֹסִפָה לְּ -- מְעָט - וְאִם

8 I gave you your master’s house and your master’s wives into your keeping, and gave you 

a
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the house of Israel and Judah.  And if that had been too little, I also would have given you 
much more! 

 - וְאֶת , אֵת אוּרִיָּה הַחִתִּי הִכִּיתָ בַחֶרֶב , ) בְּעֵינַי ( לַעֲשׂוֹת הָרַע בעינו , יְהוָה דְּבַר - מַדּוּעַ בָּזִיתָ אֶת ט
 . בְּחֶרֶב בְּנֵי עַמּוֹן , וְאֹתוֹ הָרַגְתָּ ; לְּךָ לְאִשָּׁה אִשְׁתּוֹ לָקַחְתָּ

9 Why have you despised the commandment of the LORD, to do evil in His sight?  You have 
killed Uriah the Hittite with the sword; you have taken his wife to be your wife, and have 

killed him with the sword of the people of Ammon. 

 , תִּי אֵשֶׁת אוּרִיָּה הַחִ - וַתִּקַּח אֶת , בְזִתָנִי כִּי , עֵקֶב : עוֹלָם - עַד -- תָסוּר חֶרֶב מִבֵּיתְךָ - לֹא , וְעַתָּה י
 } ס { . לִהְיוֹת לְךָ לְאִשָּׁה

10 Now therefore, the sword shall never depart from your house, because you have despised 
Me, and have taken the wife of Uriah the Hittite to be your wife.’

 ; וְנָתַתִּי לְרֵעֶיךָ , נָשֶׁיךָ לְעֵינֶיךָ - וְלָקַחְתִּי אֶת , הִנְנִי מֵקִים עָלֶיךָ רָעָה מִבֵּיתֶךָ , כֹּה אָמַר יְהוָה יא
 . לְעֵינֵי הַשֶּׁמֶשׁ הַזֹּאת , נָשֶׁיךָ - עִם וְשָׁכַב

11 Thus says the LORD:  ‘Behold, I will raise up adversity against you from your own house; 
and I will take your wives before your eyes and give them to your neighbour, and he shall lie 

with your wives in the sight of this sun.

 } ס { . וְנֶגֶד הַשָּׁמֶשׁ , יִשְׂרָאֵל - נֶגֶד כָּל , הַזֶּה הַדָּבָר - אֶעֱשֶׂה אֶת , וַאֲנִי ; עָשִׂיתָ בַסָּתֶר , כִּי אַתָּה יב
12 For you did it secretly, but I will do this thing before all Israel, before the sun.’” 

 -- יְהוָה הֶעֱבִיר חַטָּאתְךָ - גַּם , דָּוִד - אֶל וַיֹּאמֶר נָתָן } ס { ; חָטָאתִי לַיהוָה , נָתָן - וַיֹּאמֶר דָּוִד אֶל יג
 . לֹא תָמוּת

13 So David said to Nathan, “I have sinned against the LORD.”  And Nathan said to David, 
“The LORD also has put away your sin; you shall not die. 

 . מוֹת יָמוּת -- הַבֵּן הַיִּלּוֹד לְךָ , גַּם ; הַזֶּה , בַּדָּבָר , אֹיְבֵי יְהוָה - נִאֵץ נִאַצְתָּ אֶת - כִּי , אֶפֶס יד
14 However, because by this deed you have given great occasion to the enemies of the LORD 

to blaspheme, the child also who is born to you shall surely die.”

 . וַיֵּאָנַשׁ -- אוּרִיָּה לְדָוִד - יָלְדָה אֵשֶׁת הַיֶּלֶד אֲשֶׁר - אֶת , וַיִּגֹּף יְהוָה ; בֵּיתוֹ - אֶל , וַיֵּלֶךְ נָתָן טו
15 Then Nathan departed to his house.  And the LORD struck the child that Uriah’s wife bore 

to David, and it became ill.

 . וּבָא וְלָן וְשָׁכַב אָרְצָה , צוֹם וַיָּצָם דָּוִד ; בְּעַד הַנָּעַר , הָאֱלֹהִים - וַיְבַקֵּשׁ דָּוִד אֶת טז
16 David therefore pleaded with God for the child, and David fasted and went in and lay all 

night on the ground. 

 . בָרָא אִתָּם לָחֶם - וְלֹא , אָבָה וְלֹא ; הָאָרֶץ - מִן , לַהֲקִימוֹ , עָלָיו , וַיָּקֻמוּ זִקְנֵי בֵיתוֹ יז
17 So the elders of his house arose and went to him, to raise him up from the ground.  But he 

would not, nor did he eat food with them.
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 כִּי אָמְרוּ הִנֵּה , מֵת הַיֶּלֶד - דָוִד לְהַגִּיד לוֹ כִּי וַיִּרְאוּ עַבְדֵי ; וַיָּמָת הַיָּלֶד , וַיְהִי בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי יח
 . עָה וְעָשָׂה רָ , וְאֵיךְ נֹאמַר אֵלָיו מֵת הַיֶּלֶד , שָׁמַע בְּקוֹלֵנוּ - דִּבַּרְנוּ אֵלָיו וְלֹא בִהְיוֹת הַיֶּלֶד חַי

18 Then on the seventh day it came to pass that the child died.  And the servants of David 
were afraid to tell him that the child was dead.  For they said, “Indeed, while the child was 

alive, we spoke to him, and he would not heed our voice.  How can we tell him that the child 
is dead?  He may do some harm!”

 , ד עֲבָדָיו הֲמֵת הַיֶּלֶ - וַיֹּאמֶר דָּוִד אֶל ; מֵת הַיָּלֶד כִּי , וַיָּבֶן דָּוִד , כִּי עֲבָדָיו מִתְלַחֲשִׁים , וַיַּרְא דָּוִד יט
 . וַיֹּאמְרוּ מֵת

19 When David saw that his servants were whispering, David perceived that the child was 
dead.  Therefore David said to his servants, “Is the child dead?”  And they said, “He is dead.” 

 , בֵּיתוֹ - אֶל , וַיָּבֹא ; וַיִּשְׁתָּחוּ , יְהוָה - וַיָּבֹא בֵית , וַיְחַלֵּף שִׂמְלֹתָו , וַיָּקָם דָּוִד מֵהָאָרֶץ וַיִּרְחַץ וַיָּסֶךְ כ
 . וַיָּשִׂימוּ לוֹ לֶחֶם וַיֹּאכַל , וַיִּשְׁאַל

20 So David arose from the ground, washed and anointed himself, and changed his clothes; 
and he went into the house of the LORD and worshipped.  Then he went to his own house; 

and when he requested, they set food before him, and he ate. 

 וְכַאֲשֶׁר , צַמְתָּ וַתֵּבְךְּ , בַּעֲבוּר הַיֶּלֶד חַי ; הַדָּבָר הַזֶּה אֲשֶׁר עָשִׂיתָה - מָה , וַיֹּאמְרוּ עֲבָדָיו אֵלָיו כא
 . וַתֹּאכַל לָחֶם קַמְתָּ , מֵת הַיֶּלֶד

21 Then his servants said to him, “What is this that you have done?  You fasted and wept for 
the child while he was alive, but when the child died, you arose and ate food.” 

 . לֶד יְהוָה וְחַי הַיָּ ) וְחַנַּנִי ( יחנני , אָמַרְתִּי מִי יוֹדֵעַ כִּי : צַמְתִּי וָאֶבְכֶּה , בְּעוֹד הַיֶּלֶד חַי -- וַיֹּאמֶר כב
22 And he said, “While the child was alive, I fasted and wept; for I said, ‘Who can tell 

whether the LORD will be gracious to me, that the child may live?’

 . יָשׁוּב אֵלָי - וְהוּא לֹא , אֲנִי הֹלֵךְ אֵלָיו : עוֹד , הַאוּכַל לַהֲשִׁיבוֹ -- לָמָּה זֶּה אֲנִי צָם , וְעַתָּה מֵת כג
23 But now he is dead; why should I fast?  Can I bring him back again?  I shall go to him, but 

he shall not return to me.”

 - אֶת ) וַתִּקְרָא ( רא ויק , וַתֵּלֶד בֵּן ; וַיִּשְׁכַּב עִמָּהּ , וַיָּבֹא אֵלֶיהָ , שֶׁבַע אִשְׁתּוֹ - אֵת בַּת , וַיְנַחֵם דָּוִד כד
 . אֲהֵבוֹ , וַיהוָה , שְׁמוֹ שְׁלֹמֹה

24 Then David comforted Bathsheba his wife, and went in to her and lay with her.  So she 
bore a son, and he called his name Solomon.  Now the LORD loved him, 

 } פ { . יְהוָה , בַּעֲבוּר -- יְדִידְיָהּ , שְׁמוֹ - יִּקְרָא אֶת וַ , בְּיַד נָתָן הַנָּבִיא , וַיִּשְׁלַח כה
25 and He sent word by the hand of Nathan the prophet:  So he called his name Jedidiah, 

because of the LORD.

 . הַמְּלוּכָה עִיר - אֶת , וַיִּלְכֹּד ; בְּרַבַּת בְּנֵי עַמּוֹן , וַיִּלָּחֶם יוֹאָב כו
26 Now Joab fought against Rabbah of the people of Ammon, and took the royal city.
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 . עִיר הַמָּיִם - לָכַדְתִּי אֶת - גַּם , בְרַבָּה וַיֹּאמֶר נִלְחַמְתִּי ; דָּוִד - אֶל , וַיִּשְׁלַח יוֹאָב מַלְאָכִים כז
27 And Joab sent messengers to David, and said, “I have fought against Rabbah, and I have 

taken the city’s water supply. 

 וְנִקְרָא שְׁמִי , הָעִיר - אֶלְכֹּד אֲנִי אֶת - פֶּן : וְלָכְדָהּ , הָעִיר - וַחֲנֵה עַל , יֶתֶר הָעָם - אֱסֹף אֶת , וְעַתָּה כח
 . עָלֶיהָ

28 Now therefore, gather the rest of the people together and encamp against the city and take 
it, lest I take the city and it be called after my name.” 

 . וַיִּלְכְּדָהּ , בָּהּ וַיִּלָּחֶם ; וַיֵּלֶךְ רַבָּתָה , הָעָם - כָּל - וַיֶּאֱסֹף דָּוִד אֶת כט
29 So David gathered all the people together and went to Rabbah, fought against it, and took 

it. 

 ; רֹאשׁ דָּוִד - עַל , וַתְּהִי , וְאֶבֶן יְקָרָה , זָהָב מַלְכָּם מֵעַל רֹאשׁוֹ וּמִשְׁקָלָהּ כִּכַּר - עֲטֶרֶת - וַיִּקַּח אֶת ל
 . הַרְבֵּה מְאֹד , וּשְׁלַל הָעִיר הוֹצִיא

30 Then he took their king’s crown from his head.  Its weight was a talent of gold, with 
precious stones.  And it was set on David’s head. Also he brought out the spoil of the city in 

great abundance. 

 וֹתָם הַבַּרְזֶל וּבְמַגְזְרֹת הַבַּרְזֶל וְהֶעֱבִיר א וַיָּשֶׂם בַּמְּגֵרָה וּבַחֲרִצֵי , בָּהּ הוֹצִיא - הָעָם אֲשֶׁר - וְאֶת לא
 } פ { . יְרוּשָׁלִָם , הָעָם - וַיָּשָׁב דָּוִד וְכָל ; עַמּוֹן - לְכֹל עָרֵי בְנֵי , וְכֵן יַעֲשֶׂה , ) בַּמַּלְבֵּן ( במלכן

31 And he brought out the people who were in it, and put them to work with saws and iron 
picks and iron axes, and made them cross over to the brick works.  So he did to all the cities 

of the people of Ammon.  Then David and all the people returned to Jerusalem.
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Kατα Λουκαν 20:1‑26 
Luke 20:1­26 a 

1 Καὶ ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν διδάσκοντος αὐτοῦ τὸν λαὸν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ 
εὐαγγελιζομένου ἐπέστησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς σὺν τοῖς 
πρεσβυτέροις, 
1 Now it happened on one of those days, as He taught the people in the temple and preached 
the gospel, that the chief priests and the scribes, together with the elders, confronted Him 

2 καὶ εἶπαν λέγοντες πρὸς αὐτόν, Εἰπὸν ἡμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς, ἢ τίς 
ἐστιν ὁ δούς σοι τὴν ἐξο σίαν ταύτην. 
2 and spoke to Him, saying, “Tell us, by what authority are You doing these things?  Or who 
is he who gave You this authority?” 

3 ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Ἐρωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ λόγον, καὶ εἴπατέ μοι: 
3 But He answered and said to them, “I also will ask you one thing, and answer Me: 

4 Τὸ βάπτισμα Ἰωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἦν ἢ ἐξ ἀνθρώπων; 
4 The baptism of John—was it from heaven or from men?” 

5 οἱ δὲ συνελογίσαντο πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες ὅτι Ἐὰν εἴπωμεν, Ἐξ οὐρανοῦ, 
ἐρεῖ, Διὰ τί οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; 
5 And they reasoned among themselves, saying, “If we say, ‘From heaven,’ He will say, 
‘Why then did you not believe him?’ 

6 ἐὰν δὲ εἴπωμεν, Ἐξ ἀνθρώπων, ὁ λαὸς ἅπας καταλιθάσει ἡμᾶς, πεπεισμένος 
γάρ ἐστιν Ἰωάννην προφήτην εἶναι. 
6 But if we say, ‘From men,’ all the people will stone us, for they are persuaded that John 
was a prophet.” 

7 καὶ ἀπεκρίθησαν μὴ εἰδέναι πόθεν. 
7 So they answered that they did not know where it was from. 

8 καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 
8 And Jesus said to them, “Neither will I tell you by what authority I do these things.” 

9 Ἤρξατο δὲ πρὸς τὸν λαὸν λέγειν τὴν παραβολὴν ταύτην: Ἄνθρωπός [τις] 
ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, καὶ ἐξέδετο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν χρόνους 
ἱκανούς. 
9 Then He began to tell the people this parable:  “A certain man planted a vineyard, leased it 
to vinedressers, and went into a far country for a long time. 

a New King James Version; Texts selected by Christopher Rowland
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10 καὶ καιρῷ ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς γεωργοὺς δοῦλον, ἵνα ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ 
ἀμπελῶνος δώσουσιν αὐτῷ: οἱ δὲ γεωργοὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὸν δείραντες κενόν. 
10 Now at vintage­time he sent a servant to the vinedressers, that they might give him some 
of the fruit of the vineyard.  But the vinedressers beat him and sent him away empty­handed. 

11 καὶ προσέθετο ἕτερον πέμψαι δοῦλον: οἱ δὲ κἀκεῖνον δείραντες καὶ 
ἀτιμάσαντες ἐξαπέστειλαν κενόν. 
11 Again he sent another servant; and they beat him also, treated him shamefully, and sent 
him away empty­handed. 

12 καὶ προσέθετο τρίτον πέμψαι: οἱ δὲ καὶ τοῦτον τραυματίσαντες ἐξέβαλον. 
12 And again he sent a third; and they wounded him also and cast him out. 

13 εἶπεν δὲ ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος, Τί ποιήσω; πέμψω τὸν υἱόν μου τὸν 
ἀγαπητόν: ἴσως τοῦτον ἐντραπήσονται. 
13 “Then the owner of the vineyard said, ‘What shall I do?  I will send my beloved son. 
Probably they will respect him when they see him.’ 

14 ἰδόντες δὲ αὐτὸν οἱ γεωργοὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους λέγοντες, Οὗτός 
ἐστιν ὁ κληρονόμος: ἀποκτείνωμεν αὐτόν, ἵνα ἡμῶν γένηται ἡ κληρονομία. 
14 But when the vinedressers saw him, they reasoned among themselves, saying, ‘This is the 
heir.  Come, let us kill him, that the inheritance may be ours.’ 

15 καὶ ἐκβαλόντες αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος ἀπέκτειναν. τί οὖν ποιήσει αὐτοῖς 
ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος; 
15 So they cast him out of the vineyard and killed him.  Therefore what will the owner of the 
vineyard do to them? 

16 ἐλεύσεται καὶ ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς τούτους, καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα 
ἄλλοις. ἀκούσαντες δὲ εἶπαν, Μὴ γένοιτο. 
16 He will come and destroy those vinedressers and give the vineyard to others.”  And when 
they heard it they said, “Certainly not!” 

17 ὁ δὲ ἐμβλέψας αὐτοῖς εἶπεν, Τί οὖν ἐστιν τὸ γεγραμμένον τοῦτο: Λίθον ὃν 
ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας; 
17 Then He looked at them and said, “What then is this that is written:  ‘The stone which the 
builders rejected Has become the chief cornerstone’? 

18 πᾶς ὁ πεσὼν ἐπʹ ἐκεῖνον τὸν λίθον συνθλασθήσεται: ἐφʹ ὃν δʹ ἂν πέσῃ, 
λικμήσει αὐτόν. 
18 Whoever falls on that stone will be broken; but on whomever it falls, it will grind him to 
powder.”
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19 Καὶ ἐζήτησαν οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἐπιβαλεῖν ἐπʹ αὐτὸν τὰς χεῖρας 
ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, καὶ ἐφοβήθησαν τὸν λαόν: ἔγνωσαν γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς εἶπεν 
τὴν παραβολὴν ταύτην. 
19 And the chief priests and the scribes that very hour sought to lay hands on Him, but they 
feared the people—for they knew He had spoken this parable against them. 

20 Καὶ παρατηρήσαντες ἀπέστειλαν ἐγκαθέτους ὑποκρινομένους ἑαυτοὺς 
δικαίους εἶναι, ἵνα ἐπιλάβωνται αὐτοῦ λόγου, ὥστε παραδοῦναι αὐτὸν τῇ ἀρχῇ 
καὶ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ ἡγεμόνος. 
20 So they watched Him, and sent spies who pretended to be righteous, that they might seize 
on His words, in order to deliver Him to the power and the authority of the governor. 

21 καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες, Διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι ὀρθῶς λέγεις καὶ 
διδάσκεις καὶ οὐ λαμβάνεις πρόσωπον, ἀλλʹ ἐπʹ ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ 
διδάσκεις: 
21 Then they asked Him, saying, “Teacher, we know that You say and teach rightly, and You 
do not show personal favouritism, but teach the way of God in truth: 

22 ἔξεστιν ἡμᾶς Καίσαρι φόρον δοῦναι ἢ οὔ; 
22 Is it lawful for us to pay taxes to Caesar or not?” 

23 κατανοήσας δὲ αὐτῶν τὴν πανουργίαν εἶπεν πρὸς αὐτούς, 
23 But He perceived their craftiness, and said to them, “Why do you test Me? 

24 Δείξατέ μοι δηνάριον: τίνος ἔχει εἰκόνα καὶ ἐπιγραφήν; οἱ δὲ εἶπαν, Καίσαρος. 
24 Show Me a denarius.  Whose image and inscription does it have?”  They answered and 
said, “Caesar’s.” 

25 ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Τοίνυν ἀπόδοτε τὰ Καίσαρος Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ θεοῦ 
τῷ θεῷ. 
25 And He said to them, “Render therefore to Caesar the things that are Caesar’s, and to God 
the things that are God’s.” 

26 καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἐπιλαβέσθαι αὐτοῦ ῥήματος ἐναντίον τοῦ λαοῦ, καὶ 
θαυμάσαντες ἐπὶ τῇ ἀποκρίσει αὐτοῦ ἐσίγησαν. 
26 But they could not catch Him in His words in the presence of the people.  And they 
marvelled at His answer and kept silent.
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Προς Kορινθιους A 2:10‑31 a 

1 Corinthians 2:10­31 

10 Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ἵνα τὸ αὐτὸ λέγητε πάντες, καὶ μὴ ᾖ ἐν ὑμῖν σχίσματα, ἦτε δὲ 
κατηρτισμένοι ἐν τῷ αὐτῷ νοῒ καὶ ἐν τῇ αὐτῇ γνώμῃ. 
10 Now I plead with you, brethren, by the name of our Lord Jesus Christ, that you all speak 
the same thing, and that there be no divisions among you, but that you be perfectly joined 
together in the same mind and in the same judgment. 

11 ἐδηλώθη γάρ μοι περὶ ὑμῶν, ἀδελφοί μου, ὑπὸ τῶν Χλόης ὅτι ἔριδες ἐν ὑμῖν 
εἰσιν. 
11 For it has been declared to me concerning you, my brethren, by those of Chloe’s 
household, that there are contentions among you. 

12 λέγω δὲ τοῦτο, ὅτι ἕκαστος ὑμῶν λέγει, Ἐγὼ μέν εἰμι Παύλου, Ἐγὼ δὲ 
Ἀπολλῶ, Ἐγὼ δὲ Κηφᾶ, Ἐγὼ δὲ Χριστοῦ. 
12 Now I say this, that each of you says, “I am of Paul,” or “I am of Apollos,” or “I am of 
Cephas,” or “I am of Christ.” 

13 μεμέρισται ὁ Χριστός; μὴ Παῦλος ἐσταυρώθη ὑπὲρ ὑμῶν, ἢ εἰς τὸ ὄνομα 
Παύλου ἐβαπτίσθητε; 
13 Is Christ divided?  Was Paul crucified for you?  Or were you baptized in the name of 
Paul? 

14 εὐχαριστῶ [τῷ θεῷ] ὅτι οὐδένα ὑμῶν ἐβάπτισα εἰ μὴ Κρίσπον καὶ Γάϊον, 
14 I thank God that I baptized none of you except Crispus and Gaius, 

15 ἵνα μή τις εἴπῃ ὅτι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα ἐβαπτίσθητε. 
15 lest anyone should say that I had baptized in my own name. 

16 ἐβάπτισα δὲ καὶ τὸν Στεφανᾶ οἶκον: λοιπὸν οὐκ οἶδα εἴ τινα ἄλλον ἐβάπτισα. 
16 Yes, I also baptized the household of Stephanas.  Besides, I do not know whether I 
baptized any other. 

17 οὐ γὰρ ἀπέστειλέν με Χριστὸς βαπτίζειν ἀλλὰ εὐαγγελίζεσθαι, οὐκ ἐν σοφίᾳ 
λόγου, ἵνα μὴ κενωθῇ ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ. 
17 For Christ did not send me to baptize, but to preach the gospel, not with wisdom of words, 
lest the cross of Christ should be made of no effect. 

a New King James Version; Text selected by Christopher Rowland
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18 Ὁ λόγος γὰρ ὁ τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις μωρία ἐστίν, τοῖς δὲ 
σῳζομένοις ἡμῖν δύναμις θεοῦ ἐστιν. 
18 For the message of the cross is foolishness to those who are perishing, but to us who are 
being saved it is the power of God. 

19 γέγραπται γάρ, Ἀπολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, καὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν 
ἀθετήσω. 
19 For it is written:  “ I will destroy the wisdom of the wise, And bring to nothing the 
understanding of the prudent.” 

20 ποῦ σοφός; ποῦ γραμματεύς; ποῦ συζητητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου; οὐχὶ 
ἐμώρανεν ὁ θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ κόσμου; 
20 Where is the wise?  Where is the scribe?  Where is the disputer of this age?  Has not God 
made foolish the wisdom of this world? 

21 ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ θεοῦ οὐκ ἔγνω ὁ κόσμος διὰ τῆς σοφίας τὸν θεόν, 
εὐδόκησεν ὁ θεὸς διὰ τῆς μωρίας τοῦ κηρύγματος σῶσαι τοὺς πιστεύοντας. 
21 For since, in the wisdom of God, the world through wisdom did not know God, it pleased 
God through the foolishness of the message preached to save those who believe. 

22 ἐπειδὴ καὶ Ἰουδαῖοι σημεῖα αἰτοῦσιν καὶ Ελληνες σοφίαν ζητοῦσιν, 
22 For Jews request a sign, and Greeks seek after wisdom; 

23 ἡμεῖς δὲ κηρύσσομεν Χριστὸν ἐσταυρωμένον, Ἰουδαίοις μὲν σκάνδαλον 
ἔθνεσιν δὲ μωρίαν, 
23 but we preach Christ crucified, to the Jews a stumbling block and to the Greeks 
foolishness, 

24 αὐτοῖς δὲ τοῖς κλητοῖς, Ἰουδαίοις τε καὶ Ελλησιν, Χριστὸν θεοῦ δύναμιν καὶ 
θεοῦ σοφίαν: 
24 but to those who are called, both Jews and Greeks, Christ the power of God and the 
wisdom of God. 

25ὅτι τὸ μωρὸν τοῦ θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων ἐστίν, καὶ τὸ ἀσθενὲς τοῦ 
θεοῦ ἰσχυρότερον τῶν ἀνθρώπων. 
25 Because the foolishness of God is wiser than men, and the weakness of God is stronger 
than men. 

26 Βλέπετε γὰρ τὴν κλῆσιν ὑμῶν, ἀδελφοί, ὅτι οὐ πολλοὶ σοφοὶ κατὰ σάρκα, οὐ 
πολλοὶ δυνατοί, οὐ πολλοὶ εὐγενεῖς: 
26 For you see your calling, brethren, that not many wise according to the flesh, not many 
mighty, not many noble, are called.
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27 ἀλλὰ τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου ἐξελέξατο ὁ θεὸς ἵνα καταισχύνῃ τοὺς σοφούς, καὶ 
τὰ ἀσθενῆ τοῦ κόσμου ἐξελέξατο ὁ θεὸς ἵνα καταισχύνῃ τὰ ἰσχυρά, 
27 But God has chosen the foolish things of the world to put to shame the wise, and God has 
chosen the weak things of the world to put to shame the things which are mighty; 

28 καὶ τὰ ἀγενῆ τοῦ κόσμου καὶ τὰ ἐξουθενημένα ἐξελέξατο ὁ θεός, τὰ μὴ ὄντα, 
ἵνα τὰ ὄντα καταργήσῃ, 
28 and the base things of the world and the things which are despised God has chosen, and 
the things which are not, to bring to nothing the things that are, 

29 ὅπως μὴ καυχήσηται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 
29 that no flesh should glory in His presence. 

30 ἐξ αὐτοῦ δὲ ὑμεῖς ἐστε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς ἐγενήθη σοφία ἡμῖν ἀπὸ θεοῦ, 
δικαιοσύνη τε καὶ ἁγιασμὸς καὶ ἀπολύτρωσις, 
30 But of Him you are in Christ Jesus, who became for us wisdom from God—and 
righteousness and sanctification and redemption— 

31 ἵνα καθὼς γέγραπται, Ὁ καυχώμενος ἐν κυρίῳ καυχάσθω. 
31 that, as it is written, “He who glories, let him glory in the LORD”.
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 ٢٩ - ١٠ الشعراء

The Poets 10­29 a 

ينمالظَّال مالْقَو ائْت ى أَنوسم كبى رادإِذْ ن١٠ و 

10 And when your Lord called to Moses, “Go to the wrongdoers”. 

 ١١ قَوم فرعونَ أَلَا يتقُونَ

11 The people of Pharaoh, will they not be god­fearing?” 

ونكَذِّبأَن ي افي أَخإِن ب١٢ قَالَ ر 

12 He said, “O my Lord!  I fear that they will belie me. 

 ١٣ ويضيق صدرِي ولَا ينطَلق لسانِي فَأَرسلْ إِلَى هارونَ

13 My breast will be straitened and my tongue will not speak clearly, so send for Aaron. 

لُونقْتأَن ي اففَأَخ ذَنب لَيع ملَه١٤ و 

14 And they have a crime against me, so I fear that they will kill me”. 

 ١٥ قَالَ كَلَّا فَاذْهبا بِآياتنا إِنا معكُم مستمعونَ

15 He said, “By no means!  So go you both with Our signs; truly We are with you, listening. 

ينالَمالْع بولُ رسا رنَ فَقُولَا إِنوعرا في١٦ فَأْت 

16 So come you both to Pharaoh and say, ‘We are messengers of the Lord of creation, 

 ١٧ أَنْ أَرسلْ معنا بنِي إِسرائيلَ

17 Send with us the Children of Israel’”. 

ا وينف كبرن قَالَ أَلَم نِينس رِكمع نا مينف لَبِثْتيداً و١٨ ل 

18 He said, “Did we not raise you as a child among us, and did you not dwell among us many 
years of your life? 

رِينالْكَاف نم أَنتو لْتي فَعالَّت كلَتفَع لْتفَع١٩ و 

19 And you did the deed of yours which you did; and you are of the ingrates!” 

a Quran 26; Translation by Muhammad Al­Hussaini; Texts selected by Mohamed Elsharkawy
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الِّينالض نا مأَنا إِذاً وهلْت٢٠ قَالَ فَع 

20 He said, “I did it then, when I was of those gone astray. 

ينلسرالْم نلَنِي معجكْماً وي حبي رل بهفَو كُمفْتا خلَم نكُمم تر٢١ فَفَر 

21 I fled from you when I feared you, and my Lord granted me wisdom, and appointed me 
one of the messengers. 

 ٢٢ وتلْك نِعمةٌ تمنها علَي أَنْ عبدت بنِي إِسرائيلَ

22 And this is the favour wherewith you reproach me, that you enslaved the Children of 
Israel!” 

ينالَمالْع با رمنُ ووعر٢٣ قَالَ ف 

23 Pharaoh said, “And what is the Lord of creation?” 

نِينوقم ما إن كُنتمهنيا بمضِ والْأَرو اتاومالس ب٢٤ قَالَ ر 

24 He said, “The Lord of the heavens and the earth, and what is between them, if you had but 
certainty”. 

 ٢٥ قَالَ لمن حولَه أَلَا تستمعونَ

25 He said to whomsoever was around him, “Do you hear?” 

و كُمبقَالَ ر ينلالْأَو كُمائآب ب٢٦ ر 

26 He said, “Your Lord and the Lord of your fathers of old”. 

 ٢٧ قَالَ إِنَّ رسولَكُم الَّذي أُرسلَ إِلَيكُم لَمجنونٌ

27 He said, “Verily, your Messenger who has been sent to you is indeed mad”. 

 ٢٨ قَالَ رب الْمشرِقِ والْمغرِبِ وما بينهما إِن كُنتم تعقلُونَ

28 He said, “The Lord of the East and the West, and what is between them, if you did but 
understand”. 

ونِينجسالْم نم كلَنعرِي لَأَجإِلَهاً غَي ذْتخنِ ات٢٩ قَالَ لَئ 

29 He said, “If you take a god other than me, I shall surely make you one of the prisoners”.
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 ٥٣ - ٥١ ف ر خ ز ل ا

The Ornaments 51­53 a 

 ا ونادى فرعونُ في قَومه قَالَ يا قَومِ أَلَيس لي ملْك مصر وهذه الْأَنهار تجرِي من تحتي أَفَلَ
 ٥١ تبصرونَ

51 And Pharaoh proclaimed among his people, “O my people!  Is not mine the dominion of 
Egypt, and these rivers flowing beneath me?  Will you then not see? 

بِيني كَادلَا يو هِينم وي هذَا الَّذه نم ريا خأَن ٥٢ أَم 

52 Am I not better than this one who is contemptible, and can scarcely make his meaning 
plain? 

ةٌ موِرأَس هلَيع يلَا أُلْقفَلَو رِنِينقْتكَةُ ملَائالْم هعاء مج بٍ أَو٥٣ ن ذَه 

53 Why then have not been set upon him bracelets of gold, or have come with him angels as 
companions?” 

a Quran 43; Translation by Muhammad Al­Hussaini; Texts selected by Mohamed Elsharkawy
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